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บทคัดย่อ 

 บทความน้ี เป็นการค้นคว้า ผญา ผู้เขียนพบและมีการรวบรวมไว้ในปัจจุบันเพ่ือ
นำมาตีความตาม ทฤษฏี ภาษาคน ภาษาธรรม เพ่ือให้ทราบแนวทางอันควรประพฤติของชาว
อีสานที่เป็นผลผลิตอันเน่ืองมาจากถ้อยคำที่ทำให้เกิด “ปัญญา” ผญาสามารถแบ่งออกได้ 4 
ประเภทหลัก ๆ คือ 1. ผญาภาษิต 2. ผญาเก้ียวหรือผญาเครือ 3. ผญาอวยพร 4. ผญาปริศนา 

 จากการตีความ ผญา ตามทฤษฏี ภาษาคน ภาษาธรรมน้ัน ผู้เขียนพบว่าการสื่อสาร
ของบรรพบุรุษชาวอีสานที่พยายามสอนลูกหลานของตนเองโดยสอนผ่านภาษา ที่เรียกว่า ภาษา
คนน้ัน ผู้เขียนได้เห็นถึงความชาญฉลาดของชาวอีสานเพราะกล่าวเป็นปริศนาธรรมผ่านภาษา
พ้ืนถิ่นคือภาษาอีสาน ที่เรียกว่าภาษาคน  น้ันทำให้เกิดการจดจำเป็นเบ้ืองต้น เมื่อมีการศึกษา
และการตีความก็ทำให้เกิดความเข้าใจอย่างลึกซึ้งถึงหลักธรรมท่ีแฝงอยู่ในบทผญาที่บันทึกไว้
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เป็นภาษาคนแต่การทำความเข้าใจถึงเน้ือแท้ของคำสอนน้ันต้องใช้ภาษาธรรมในการทำความ
เข้าใจน่ันเอง  

คำสำคญั : ผญา , การตีความ , ภาษาคน ภาษาธรรม 

 
Abstract 

 This article is the study on Phaya that was recently found and collected 
by the Author for the interpretation in Human Language and Dhamma Language 
Theory in order to perceive the appropriate conduct for E-sarn people that is 
the outcome of statements leading to “wisdom”. Phaya could be divided into 4 
main types including: 1) Phaya Pasit (proverbial Phaya); 2) Phaya Kiew or Phaya 
Krea (courting Phaya); 3) Phaya Auiporn (bless Phaya); 4) Phaya Pritsana (puzzle 
Phaya).     

 From the interpretation of Phaya in Human Language and Dhamma 
Language Theory, the author found that the communication of E-sarn ancestors 
had tried to teach their offspring through human language and the author also 
found the intelligence of E-sarn people because they provided some Dhamma 
puzzles through their local language, i.e., E-sarn language or human language, 
leading to basic memorization. Subsequently, when those puzzles were studied 
and interpreted, they led to deep understanding on the Dhamma principles 
hidden in Phaya recorded as human language. However, to understand on the 
true meaning of such teaching, it was necessary to use Dhamma language.    

Key words:  Phaya, Interpretation, human language Dhamma Language.  
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วารสาร มจร ปรัชญาปริทรรศน ์ ปีท่ี 1 ฉบับท่ี 1 (มกราคม – มิถุนายน 2561) 

บทนำ  

 วัฒนธรรมในแต่ละภูมิภาคล้วนมีเอกลักษณ์เฉพาะตัว โดยเฉพาะอย่างย่ิงในดินของ
ภาคอีสาน อันเป็นดินแดนท่ีมีบริเวณกว้างใหญ่ มีอาณาเขตติดต่อกับประเทศเพ่ือนบ้านอยู่
หลายประเทศ เช่น ลาว กัมพูชา พม่า ฯ การเลื่อนไหลของวัฒนธรรมทางด้านภาษา ประเพณี
วัฒนธรรมการละเล่นต่าง ๆ จึงได้รับอิทธิพลจากเพ่ือนบ้านมาด้วย นอกจากน้ีวิถีชีวิตของชาว
อีสานส่วนใหญ่ผูกพันเก่ียวข้องกับวรรณกรรมพ้ืนเมืองหรือวรรณคดี ซึ่งสิ่งเหล่าน้ีล้วนสะท้อน
สภาพชีวิตของชาวอีสานโดยตรง ทั้งแง่การแสดงออก การขับร้อง ท่วงทำนอง การใช้ถ้อยคำที่
เรียบง่ายและไม่ได้ติดอยู่กับกฎเกณฑ์มีความเป็นอิสระทางด้านภาษาและลีลา ที่สามารถ
ถ่ายทอด สืบต่อกันโดยการจดจำด้วยวาจา ร้อยเรียงกันผ่านการฟังมากกว่าการอ่าน 

 ภาษาอีสานเป็นภาษาพ้ืนถิ่นและมีการพัฒนาคลี่คลายขยายตัวมาโดยลำดับตาม
ความเปลี่ยนแปลงทางการศึกษา เมื่อมีคำและความหมายของคำมากข้ึนคนมักจะพูดหรือนำคำ
มาเช่ือมติดต่อกันให้มีความสละสลวยไพเราะมากขึ้นตามลักษณะของคนไทยที่เป็นคนเจ้าบทเจ้า
กลอน ซึ่งคนอีสานก็เป็นเช่นน้ันเพียงแต่คำคล้องจองของชาวอีสานน้ันไม่ได้เรียกว่า กาพย์ 
กลอน ฉันท์ แต่เรียกว่า “ผญา” คำที่คนโบราณอีสานนำมาเช่ือมต่อเป็นผญาน้ันก็เช่นเดียวกัน
กับนักฉันทลักษณ์ไทยนำคำมาแต่งเป็นคำประพันธ์ชนิดต่าง ๆน้ันเองซึ่งได้ทั้งสาระและความ
ไพเราะ (สำลี รักสุทธี, 2548) 

 ในบรรดา กาพย์ กลอนทั้งหลายที่กล่าวมาน้ัน มีการกล่าวคำคล้องจองเป็นคำสอนให้
ลูกหลานชาวอีสานได้คิดพิจารณาผ่านบทที่เป็นคำคล้องจองผ่านภาษาที่เป็นพ้ืนถิ่นอีสาน โดย
สอดแทรกคำสอนของศาสนาเข้าไปด้วยโดยเรียกว่า “ผญา” ผญาน้ันเกิดจากคำสั่งสอนและ
ศาสนา ขนบธรรมเนียมประเพณี การเกี้ยวพาราสีของหนุ่มสาว จากการเล่นของเด็ก จาก
สภาพแวดล้อมหรือเหตุการณ์อ่ืน ๆ ในวิถีชีวิต ซึ่งอาจจะนำเอาแรงบันดาลใจหรือความรู้สึกภาย
ใจที่อยากจะบอกต่อกันและกัน และกล่าวออกมาด้วยคำคมเชิงโวหารภาพพจน์ต่าง ๆ แล้วเกิด
การโต้ตอบถ้อยคำแก่กันและกัน ในบทความน้ีผู้ศึกษาสนใจ ผญาที่มีเน้ือหาเก่ียวข้องกับคำสอน
ของพระพุทธศาสนาที่เป็นปริศนาธรรมคำสอนโดยผ่านการถ่ายทอดเน้ือความของธรรมะผ่าน
เน้ือความท่ีเป็นผญาที่มีเน้ือหาลึกซึ้งที่ยากต่อการเข้าใจของคนทั่วไป โดยเฉพาะอย่างย่ิงคนที่ไม่
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เข้าใจภาษาอีสาน นอกจากจะไม่เข้าใจภาษาแล้ว ก็จะย่ิงยากมากย่ิงขึ้นเมื่อได้อ่านบท ผญา การ
เข้าใจความหมายของบทกลอนท่ีกล่าวผ่านความหมายของเนื้อความน้ันต้องผ่านการตีความ
เพ่ือให้เข้าใจถึงความหมายที่ฝังอยู่ภายในเน้ือความอย่างแท้จริงด้วยเหตุน้ี จึงใช้ภาษาคน ภาษา
ธรรม มาตีความข้อความท่ีมีเน้ือหาของหลักธรรมแฝงอยู่ในผญาให้มีความชัดเจนมากยิ่งขึ้นเพ่ือ
เป็นประโยชน์แก่การศึกษาค้นคว้าต่อไป 

ความหมายของผญา 

  คำว่า “ผญา” เป็นคำในภาษาของถิ่นอีสาน ซึ่งมีการเรียกขานต่างกัน เน่ืองจากการ
ออกเสียงพยางค์ที่สองเป็นเสียงขึ้นจมูก ซึ่งไม่มีในภาษาไทยภาคกลาง ดังน้ันบางครั้งจึงพบว่า
การเขียนเป็น “ผะหญา”บางครั้งก็พบคำเขียนว่า”ผะหยา”ซึ่งล้วนออกเสียงเหมือนกันแต่รูป
ของคำต่างกันทั้งน้ี ส่วนนักวิชาการได้ให้ความเห็นว่าที่ถูกควรจะเป็น ผญา เพราะพบในใบลาน
หลายต่อหลายตำแหน่งที่มาของคำน้ีน่าจะกลายเสียงมาจาก ปัญญา หรือ ปรัชญา แต่ภาษา
อีสานไม่มีเสียงควบ “ปร”คนอีสานจึงออกเสียง “ปร”เป็นเสียง “ผ”ดังคำที่ว่า เปรต เป็น เผด 
โปรดเป็นโผด หมากปราง เป็นหมากผาง ด้วยเหตุน้ีคำว่า “ปรัชญา”จึงออกเสียงเป็น ผัชญา 
และกร่อนเป็น ผญา (สิริวัฒน์ คำวันสา, 2521) 

 คำว่า “ผญา” ดังกล่าวน้ัน มี นักวิชาการวรรณกรรมอีสานหลายท่านได้ให้
ความหมายไว้ดังเช่น 

 ธวัช ปุณโณฑก  กล่าวว่า คำผญา คือสำนวนภาษิตที่ชาวอีสานนิยมพูดจากันส่วน
ใหญ่หนุ่มสาวเก่ียวพาราสีกัน มักใช้คำพูดที่มีความหมายโดยนัย เพราะเห็นว่าเป็นคำพูดที่มี
ความหมายดีคารมคมคาย และยังมีความหมายหลายแง่มุม (ธวัช ปุณโณฑก, 2522) 

 วิสุทธิ์ บุษยกุล  กล่าวว่า ผญาตามความเข้าใจของชาวอีสานน้ันหมายถึง คำคมที่
เพ่ิมเติมไปด้วยอุปมาอุปไมยต่าง ๆ ผญา จะให้ภาพพจน์ และประพันธ์เป็นบทร้อยกรองสั้น ๆ 
ซึ่งไม่จำเป็นต้องสัมผัสพยัญชนะ หรือสระ แต่อาศัยเสียงเน้นหนัก หรือการเล่นตัวอักษรมากกว่า 
ผญา อาจจะเป็นบทประพันธ์ ที่คิดขึ้นมาสด ๆ หรืออาจจะเตรียมท่องมาไว้โดยจดจำมาจากคน
อ่ืน ๆ ผญา อาจจะเป็นคติหรือสุภาษิตหรืออาจจะเป็นสำนวนที่ใช้พูดคุยเก่ียวกับความรักใคร่
เท่าน้ันก็ได้ (วิสุทธ์ิ บุษยกุล, 2520) 
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วารสาร มจร ปรัชญาปริทรรศน ์ ปีท่ี 1 ฉบับท่ี 1 (มกราคม – มิถุนายน 2561) 

 จากการทบทวนเอกสารทำให้ทราบคำนิยามความหมายของคำว่า “ผญา” ดังที่
กล่าวมาแล้ว พอสรุปได้ว่า ผญา เป็นคำสำนวนโวหารท่ีมีความหมายลึกซึ้ง ด้วยเวลาที่กล่าว
คำผญาบางคร้ังไม่จำเป็นต้องกล่าวด้วยการร่ายยาว กล่าวเพียงบทสั้น ๆ แต่กินเน้ือหาหรือแปล
ความหมายได้ลึกซึ้งหมายความว่าไม่ได้กล่าวตรง ๆ ให้เข้าใจในขณะน้ันเพียงแต่กล่าวด้วย
สำนวนที่เปรียบเปรย ทำให้ผู้ฟังน้ันต้องพิจารณาด้วยการใคร่ครวญอย่างลึกซึ้งแต่ก็ไม่ได้
หมายความว่าจะเป็นคำที่กล่าวเปรียบเปรยเสมอไปในบางคร้ังก็กล่าวให้เข้าใจตรง ๆ ในเนื้อหา
น้ันก็มีปรากฏบ้างในบางบท 

 ในปัจจุบันเน่ืองจากสภาพของสังคมเปลี่ยนไปจากวัฒนธรรมมุขปาฐะมาเป็น
วัฒนธรรมลายลักษณ์ ดังน้ันการที่จะพูดผญาในลักษณะของมุขปาฐะถึงมีไม่มาก อย่างไรก็ดีคน
อีสานได้แสดงให้เห็นถึงความสั่งสมและสืบทอดผญาต่อกันมาในรูปของการบันทึกแบบลาย
ลักษณ์อักษร จึงทำให้คนภาคอ่ืนนอกเหนือจากภาคอีสานได้มีโอกาสศึกษาแต่ยังไม่เข้าใจ
ความหมายอย่างลึกซึ้งนอกจากนั้นแล้วยังไม่รู้ที่มาของผญาว่ามีความเป็นมาอย่างไรบ้าง ผู้เขียน
จะได้นำประวัติความเป็นมาของผญามาอธิบายขยายความให้กับผู้ที่สนใจต่อไป 

ความเป็นมาและประเภทของผญา 

 3.1 ความเป็นมาของผญา 

 คำ “ผญา” เป็นคำของชาวอีสาน ซึ่งสืบเน่ืองมาจาก “ภาษาลาว” ทั้งน้ีเพราะคน
ส่วนมากในภาคอีสานสืบเช้ือสายมาจากลาว อาณาจักร “ล้านช้าง” คนกลุ่มน้ีนิยมพูดจากันเพ่ือ
แสดงถึงภูมิปัญญาผู้พูด 

 สวิง บุญเจิม  กล่าวว่าได้ฟังจากคนเฒ่าคนแก่เล่าให้ฟังเก่ียวกับตำนานผญา มี
ใจความคล้ายกับ ปรีชา พิณทอง โดยระบุว่ากำเนิดที่พระราชวังหลวงพระบาง สมัยเมื่อหลาย
ร้อยปีที่ผ่านมาแล้ว เล่ากันว่า ท้าวปางคำ นักปราชญ์ใหญ่ชาวเมืองเขมราฐ (อำเภอเขมราฐใน
ปัจจุบัน) เป็นนักแต่งโคลง ฉันท์ กาพย์ กลอน และนิทานวรรณคดีต่าง ๆ ของภาคอีสานท่าน
ได้รับเชิญให้ไปเป็นปราชญ์หลวงประจำพระราชสำนักหลวงพระบาง และได้แต่งหนังสือจารึกใน
ใบลานไว้มากมาย 
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 ในสมัยเดียวกัน ได้มีเซียงน้อย ซึ่งคำว่า “เชียง” เป็นคำเรียกคนที่ลาสิกขาจากการ
เป็นสามเณรภาคอีสาน โดยเขาผู้น้ีไม่ปรากฏช่ือ เป็นคนมีแววฉลาดต้ังแต่เป็นสามเณรพอลา
สิกขาออกมา เลยได้รับเชิญเข้าทำงานในพระราชสำนัก ได้เป็นนักปราชญ์ร่วมแต่งหนังสือกับ
ท้าวปางคำ เล่ากันว่า เซียงน้อยคนน้ี มองอะไรก็ว่าออกมาเป็นกลอนได้เลย เช่นมองเห็นช้างก็ว่า 
“เจ้าผู้แนวนามซ้างสัตว์สูงบ่หอนต่ำ บ่คือเซื้อไก่กุ้มหางสั้นบ่ห่อนยาว” ต้ังแต่น้ันเป็นต้นมา เมื่อ
ท้าวปางคำปราชญ์ใหญ่แต่งคำกลอนในเน้ือหานิทาน พอไปถึงตอนพ่อสอนลูก ก็ให้เซียงน้อย
แต่ง พอไปถึงบ่าวสาวในนิทานเก้ียวกัน ก็ให้เซียงน้อยแต่ง ดังน้ันเซียงน้อยท่านน้ีจึงได้เป็น
ปราชญ์ร่วมสมัยกับท้าวปางคำ (สวิง บุญเจิม, 2537) 

 สิริวัฒน์ คำวันสา ได้กล่าวถึงความเป็นมาของผญาภาษิตว่า ผญาภาษิตหรือผญาที่
นักปราชญ์โบราณอีสานแต่งขึ้น เพ่ือให้เป็นคติสอนใจให้ผู้คนนำไปเป็นแนวทางในการดำเนิน
ชีวิตจะเห็นได้ว่าคนอีสานจากอดีตจนถึงปัจจุบันสามารถดำรงความเป็นหมู่เป็นกลุ่มอยู่รวมกัน
ฉันท์ชาวพุทธ ได้นำเอาหลักธรรมของพระพุทธศาสนามาปฏิบัติ หลักการไม่ถือเราถือเขา แต่ถือ
ความเป็นพ่ีเป็นน้อง มีการช่วยเหลือเอ้ืออาทรแบ่งปัน เฉลี่ยเจือจาน มีน้ำใจท่ีดีงามต่อกัน ส่วน
ใหญ่จะอาศัยแนวคำสอนผญาภาษิต ซึ่งแทรกปนในวรรณคดีอีสานบ้าง นิทานพ้ืนบ้านบ้าง เป็น
คติคำสอนในการดำเนินชีวิต และผญาภาษิตส่วนมากจะดัดแปลงมาจากหลักธรรมของ
พระพุทธศาสนา (สิริวัฒน์ คำวันสา, 2521) 

 ดังน้ัน เมื่อกล่าวถึงผญา มีประวัติความเป็นมาตามการเล่าขานแบบมุขปาฐะกล่าวผู้
เป็นต้นเรื่องของการแต่งภาษิตเพ่ือสืบทอดมาในรูปแบบของวัฒนธรรมและได้กลายมาเป็นคำ
สอนที่พ่อแม่นำมาสอนลูก ปู่นำมาสอนหลาน ผู้นำทางพิธีกรรมประเพณีนำมาสอนชาวบ้าน 
พระสงฆ์ก็นำมาสั่งสอนพุทธศาสนิกชน ผญาภาษิตน้ีเมื่ออ่านหรือฟังแล้วต้องนำมาคิดพิจารณา 
ไตร่ตรองตีความ เพราะบางคำสำนวนได้ซ่อนแฝงคำความหมายแง่คิด ผู้สนใจจำเป็นจะต้องใช้
วิจารณญาณและวิสัยทัศน์ (Vision) อย่างลึกซึ้งและกว้างไกลในอันที่จะนำเอา ประโยชน์
ของผญามาปรับใช้ในการดำเนินชีวิต ดังที่กล่าวมาน้ีแนวคิดของนักปราชญ์ผู้ฉลาดในด้านกวี
และวรรณกรรม ตลอดจนถึงหลักธรรมของพระพุทธศาสนาจึงเป็นที่มาของผญา 
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 3.2 ประเภทของผญา 

 ประเภทของผญาน้ัน อาจแบ่งออกเป็นประเภทใหญ่ ๆ ได้ 4 ประเภท (อดิศร เพียง
เกษ, 2544) คือ 

 1) ผญาภาษิต คือผญาที่เป็นคำเตือน คำแนะนำสั่งสอนให้ประพฤติสิงที่ดีงาม และ
หลีกเลี่ยงสิ่งที่ไม่ดีบางทีเรียกว่า ผญาก้อมหรือโตงเตง เป็นผญาสั้น ๆ กะทัดรัด ได้ใจความไป
ในทางสั่งสอน มักจะเป็นคำสอนหลายประเภท หลายระดับ มีคำสอนสำหรับคนทุกระดับช้ันใน
สังคมรวมทั้งสอนสัจจะธรรมในชีวิต 

 ชุมชนอีสานสมัยก่อนสถาบันที่ถ่ายทอดความรู้แก่ประชาชนมีอยู่ ๓ สถาบันคือ 
ครอบครัว วัด และบ้าน เน้ือหาที่จะถ่ายทอดคือความรู้ที่ พระ ผู้อาวุโส และพ่อแม่ได้รับการสั่ง
สมมา ไม่ว่าจะเป็นเรื่องการดำเนินชีวิต การประกอบอาชีพ การอยู่ร่วมกันในสังคมเพ่ือจะได้อยู่
ร่วมกันกับบุคคลอ่ืนในสังคมได้อย่างมีความสุข ลักษณะการถ่ายทอดอาจจะเป็นการถ่ายทอด
โดยตรงคือการอบรมสั่งสอนด้วยวาจาเป็นการกล่าวช้ีแนะแนวทางปฏิบัติแก่บุคคลอย่างจงใจ 
หรือถ่ายทอดโดยอ้อมโดยการสังเกตความประพฤติของบุคคลแวดล้อมปฏิบัติอยู่ในรูปแบบต่าง 
ๆ ซึ่งเป็นไปตามกาลเทศะ เช่นการบอกเล่า การประกอบพิธีกรรม การแสดงมหรสพ เป็นต้น 
(จารุวรรณ ธรรมวัตร, 2531) 

 ผญาภาษิตเป็นสื่อที่นำมาใช้สอยโดยตรง เพราะผญาภาษิตเป็นถ้อยคำที่ไพเราะมี
เน้ือหาเป็นคติสอนใจ ซึ่งได้รับอิทธิพลมาจากความเช่ือ ความคิดทางศาสนา หรือการช้ีแนะวัตร
ปฏิบัติที่เหมาะควรแก่คนในสังคม (สุพรรณ ทองคล้อย, 2514) ผู้ที่นำมาใช้สอนคือพระ ผู้อาวุโส 
และพ่อแม่ นำมาสอนบุคคลได้หลายระดับ เช่น เด็ก หนุ่ม สาว คนแก่ ผู้ปกครอง และพระซึ่ง
สามารถนำมาสอนได้หลายสถานการณ์เพราะผญาภาษิตมีเนื้อหาเก่ียวกับเรื่องต่าง ๆ มากมาย 
เช่นการทำมาหากิน การปกครอง การศึกษา ครอบครัว การคบหาสมาคม ความประมาทและ
ความไม่ประมาท วาจาและศาสนา เป็นต้น เน้ือหาของผญาภาษิตในเร่ืองเหล่าน้ีมีการแต่งเป็น
ลักษณะร้อยกรอง มีการใช้โวหารเพ่ือเป็นการเปรียบเทียบ การใช้สัญลักษณ์ และการใช้คำ
สัมผัส ทั้งน้ีเพ่ือให้เข้าใจได้ง่ายและจดจำได้ดี (นิตยา ภักดีบัณฑิต, 2532) เช่นบทผญา ว่า  “ 
ผักหมเห้ียน กลางทางอย่าฟ้าวย่ำ บัดมันทอดยอดขาว บัดมันทาวยอดขึ้น ยังสิได้ก่ายเกิน”  
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แปลได้ใจความสุภาษิตว่า คนล้มอย่าข้าม จงมองเห็นความสำคัญของคนทุกคนโดยเท่าเทียมกัน 
เหมือนกับผักขมแม้จะต้นเต้ียติดดินก็ไม่ควรมองข้าม ถูกน้ำฝนแล้วอาจจะทอดยอดให้เรากินได้ 

 2) ผญาเก้ียวหรือผญาเครือ เป็นผญาที่ใช้เจรจาตอบโต้กัน อาจจะใช้เก้ียวพาราสี
ระหว่างหนุ่มสาว ใช้ในการทักทายปราศรัยกัน ใช้ความแสดงอาลัย และใช้กล่าวสรรเสริญกัน 
โดยกล่าวโต้ตอบสลับกันในทันทีทันใด การพูดตอบโต้ในลักษณะของผญาน้ีต้องอาศัยไหวพริบ
การพูดต่อคำอย่างชาญฉลาด โดยเฉพาะอย่างย่ิงหนุ่มสาวคนใดที่สามารถจ่ายผญาได้ดี มีผญา
มากและสามารถแต่งขึ้นโต้ตอบได้ทันทีมักจะมีภาษีดีกว่า หรือได้เปรียบคู่แข่งที่ไม่มีผญาหรือ
มีผญาน้อยหรือมีแต่ไม่ไพเราะก็จะสู้คนที่จ่ายผญาได้ดีไพเราะไม่ได้ สาวบางคนจะถูกพ่อแม่
อบรมแนะนำวิธีหย่ังภูมิรู้ฝ่ายชาย ว่าชายคนน้ันจะมีความรู้มากน้อยเพียงใด สามารถแก้ปัญหา
เฉพาะหน้าได้หรือไม่ โดยการจ่ายผญาเด็ดถามฝ่ายชายซึ่งเรียกว่า “ผญาปริศนารัก”ถ้าฝ่ายชาย
ตอบได้อย่างชาญฉลาด ผญาคมคายไพเราะก็จะครองใจฝ่ายหญิงได้ในระดับหน่ึง ส่วนรูปร่าง
หน้าตา ฐานะ นิสัยใจคอ จะเป็นตัวเลือกในอันดับต่อไป (สำลี รักสุทธี, 2548) เช่นบทผญาการ
ถามข่าวของหนุ่มสาว ว่า  

  สาว :  แมนเจ้าเนาหนห้อง  สถานถิ่นเมืองใด อ้ายเอย 

    ใจประสงคห์ยังน้อ  จั่งด่วนมาทางนี้ 

  หนุ่ม : อ้ายกะเนาหนห้อง  ร้อยเอ็ดคำก้ำบ้านอยู่ พุ้นแหล้ว 

    ใจประสงค์อยากได้ซู้  กะเลยล้ำล่วงมา น้องเอ้ย   

 ผญาที่ยกมาน้ันเป็นการทักของสาวหนุ่มซึ่งได้มาพบเจอกันเน้ือความโดยสรุปว่าฝ่าย
หญิงน้ันถามฝ่ายชายว่ามีจุดประสงค์อะไรถึงได้เดินทางมาทางน้ี ฝ่ายชายก็ได้โต้ตอบว่าการ
เดินทางมาคร้ังน้ีต้องการที่จะมาจีบสาวจึงได้เดินทางมาทั้งน้ี 

 3) ผญาอวยพร เป็นผญาที่พูดเพ่ืออำนวยพรในงานมงคลต่าง ๆ หรือว่าการให้พร
แก่ลูกหลาน ซึ่งส่วนมากเป็นคำพูดของผู้สูงอายุผู้อาวุโส หรือคนรักใคร่นับถือกันและเจตนาต่อ
กัน พูดเพ่ือเป็นสิริมงคลแก่ผู้ฟัง หรือรับพรเพ่ือให้กำลังใจ และหวังให้ผู้ฟัง ได้รับความช่ืนใจ 
ความสบายใจ ใช้ในพิธีสู่ขวัญ ผู้ข้อต่อแขน หรือในงานมงคลอ่ืน ๆ ก็ได้ (สมปอง จันทคง, 2530) 
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โดยบทผญาอวยพรน้ันส่วนมากจะเป็นบทที่ร่ายยาวพอสมควรเพราะจะนำคำพูดที่เป็นมงคลต่าง 
ๆ หรือเชิญคุณของพระพุทธเจ้ามาช่วยคุ้มครองรักษาเพื่อให้เกิดเป็นสิริมงคล เช่นบทผญาอวย
พรในพิธีผูกแขนอวยพรลูกหลานว่า 

  “ผูกเบ้ืองซ้ายให้ขวัญเจ้ามา ผูกเบ้ืองขวาให้ขวัญเจ้าอยู่ เคราะห์อย่าเห็นเวรอย่า
ต้อง ให้เจ้ามั่นคือก้อนหินแดง ให้เจ้าแข็งคือก้อนหินล้าน ใหญ่เพียงตอเจ้าอย่าได้หัก 
ใหญ่เพียงหลักเจ้าอย่าได้โค่น อย่าสิหม่นเสมอตอง อย่าสิหมองเสมอเถ้า อย่าสิเศร้า
เสียศรี ให้เจ้ามี อายุ วรรณะ สุขะ พละ ทุกสิ่งทุกประการก็ข้าเทอญ” (สมปอง จันท
คง, 2530) 

 ผญาอวยพรผูกแขนหลานที่กล่าวมาน้ันแปลได้ใจความโดยสรุปว่า “การผูกแขนซ้าย
ขวาในคร้ังน้ี เคราะห์เวรต่าง ๆ อย่าได้มาเข้าใกล้ ขอให้แข็งแกร่ง แข็งแรงดุจหินผา อย่าได้มี
อะไรมาแพ้วพานแม้ว่าจะมีอุปสรรคต่าง ๆ ก็ขอให้ผ่านไปได้ด้วยดีเสมอ ขอให้มีอายุ วรรณะ 
สุขภาพ และกำลังที่แข็งแรง ข้าพเจ้าขอวิงวอน” ใจความของผญาอวยพรน้ันได้กล่าวถึงแต่สิ่งที่
เป็นมงคลเพ่ือให้เป็นกำลังขับไล่สิ่งที่เป็นอัปมงคลท่ีจะเข้ามาในชีวิตของลูกหลานเป็นต้น 

 4) ผญาปริศนา คือบทผญาที่นักปราชญ์ได้คิดขึ้น โดยได้แทรกข้อคิดหลักธรรมทาง
วัฒนธรรมหรือคำสอนของศาสนาตาม โดยอนุโลมตามสถานการณ์หรือบริบทของท้องถิ่นแล้ว
นำมากล่าวเป็นบทผญานำมากล่าวสอนลูกหลานหรือคนในสังคมในขณะน้ัน การกล่าวแบบ
ปริศนาน้ันจะเรียกอีกแบบหน่ึงว่า การเปรียบเปรยหรือเปรียบเทียบก็ว่าได้ เพราะการกล่าว
บทผญาปริศนาน้ัน กล่าวไว้ในลักษณะของคำถามบ้าง ปรัชญาและคติในการดำเนินชีวิตบ้าง ซึ่ง
ผู้ฟังจะต้องนำไปขบคิดให้เข้าใจถึงเน้ือความของผญาบทน้ัน ๆ ส่วนมากผญาปริศนาน้ันจะ
ปรากฎมากในเน้ือหาที่เป็นคำสอนของพระพุทธศาสนาเพราะบริบทของสังคมภาคอีสานมีความ
ศรัทธาต่อพระพุทธศาสนามาก อาศัยเหตุน้ีผู้เฒ่าผู้แก่จึงได้กล่าวผญาเป็นปริศนาธรรมให้
ลูกหลานได้เข้าใจเช่นบทผญาที่กล่าวถึงบุญกรรมว่า 

  “ครันสิคอย   ต้ังแต่บุญมาค้ำ 

 ครันบ่ทำ    กะบ่แมนดอกต้ี 
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 คอยแต่บุญส่งให้  มันสิได้บ่อนใด๋ 

 คือจังเฮามีอาหารไว้  บ่เอามากินมันบ่อ่ิม 

 มีลาบครันบ่เอาข้าวคุ้ย  ทางท้องบ่อ่ิมเต็ม ได้แล้ว” (สำลี รักสุทธี, 2548) 

 ผญาปริศนาบทนี้น้ันเมื่อกล่าวสรุปเน้ือหาหมายความว่า คนเราน้ันไม่ควรที่จะรอบุญ
เก่าที่เราทำไว้ เราควรทำความดีมากกว่าการรอคอยเหมือนกับเรามีอาหารถ้าอยากจะอ่ิมเราก็
ต้องกินแต่ถ้าเราไม่กินข้าวเราก็ไม่สามารถท่ีจะอ่ิมได้เลย นอกจากน้ันแล้วผญาปริศนาน้ันยัง
กล่าวได้อีกหลายอย่างแต่ผู้เขียนยกมาเป็นตัวอย่างเพ่ือทำความเข้าใจเท่าน้ันแต่สำหรับผู้สนใจก็
สามารถที่จะหาอ่านได้ในวรรณกรรมของอีสานทั่วไป 

 เมื่อกล่าวโดยสรุปในเน้ือหาที่เป็นประเภทของผญานั้นผู้เขียนได้ยกมาส่วนที่เป็น
ประเภทหลัก ๆ ของผญาความจริงแล้วประเภทของผญานั้นมีปรากฏอยู่หลายประเภทตามที่
ปรากฏในวรรณกรรมของภาคอีสานอยู่เป็นจำนวนมาก แต่ที่ผู้เขียนสรุปมาเพียง 4 ประเภทน้ัน
ถือว่าครอบคลุมส่วนที่เป็นเน้ือความปลีกย่อยของผญาเพราะล้วนแล้วแต่แยกประเภทออกจาก 
ผญาทั้ ง 4 ประเภทตามที่ผู้ เขียนได้ยกมาข้างต้นแล้วน้ันเพ่ือเป็นแนวทางในการศึกษา
วรรณกรรมของภาคอีสานที่เก่ียวข้องกับผญาให้กับผู้สนใจได้ไปศึกษาต่อไปอีก 

ทฤษฎีภาษาคน - ภาษาธรรม  

 ทฤษฎีภาษาคน-ภาษาธรรมเป็นแนวคิดที่วิเคราะห์ปัญหาเกิดจากการใช้ภาษาโดย       
ท่านพุทธทาส  และแนวคิดน้ีได้รับการยอมรับว่าเป็นการสืบทอดธรรมเนียมการใช้เหตุผลและ
สติปัญญาที่เริ่มต้นขึ้นโดยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 4 และได้รับการสาน
ต่อโดยสมเด็จพระมหาสมณเจ้ากรมพระยาวชิรญาณวโรรส (ทวีวัฒน์ ปุณฑริกวิวัฒน์, 2540) 
ภาษาในความหมายของท่านพุทธทาส คือวิธีการสื่อสารให้สำเร็จประโยชน์ ซึ่งสำเร็จประโยชน์
น้ันหมายถึง สำเร็จประโยชน์เพ่ือสันติภาพ คือดับทุกข์ได้ ดับทุกข์ของตนก็ได้ ดับทุกข์ของสังคม
ก็ได้ ดับทุกข์ของโลกก็ได้ (พุทธทาสภิกขุ, 2536) อน่ึงในการวิเคราะห์พระพุทธศาสนาด้วย
ระบบเหตุผล ท่านพุทธทาสได้รับการสนับสนุนจากพระสายธรรมยุตหลายท่านระหว่างทศวรรษ
ที่ 2480 และ 2490 สมเด็จกรมหลวงวชิรญาณวงศ์พระสังฆราชเจ้า (ม.ร.ว.ช่ืน นพวงศ์) แห่งวัด
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บวรนิเวศ และ พระศาสนโสภณ (ปลอด อตฺถการี) แห่งวัดราชาธิวาส เป็นผู้สนับสนุนที่สำคัญ
ที่สุดของท่าน และสมเด็จพระสังฆราชทรงแนะนำให้ท่านพุทธทาส ใฝ่ใจศึกษาคัมภีร์วิสุทธิมรรค 
(ทวีวัฒน์ ปุณฑิกวิวัฒน์, 2540) 

 ในทรรศนะของท่านพุทธทาส  การปรับศาสนาให้เข้ากับสังคม วางอยู่บนรากฐาน
ของการพยายามทำสังคมให้มีสัมมาทิฐิ หรือทำสังคมให้มีทั้งศีลธรรมและปรมัตถธรรม จาก
การศึกษาพระไตรปิฎกอย่างจริงจัง ท่านพุทธทาส ได้ต้ังข้อสังเกตว่า ภาษาเป็นองค์ประกอบ
สำคัญในการทำความเข้าใจถึงคำสอนของพระพุทธเจ้า ที่คนส่วนมากไม่เข้าใจธรรมะ เน่ืองจาก
โดยมากรู้แต่ภาษาธรรมดาซึ่งท่านกำหนดเรียกว่า “ภาษาคน” ไม่รู้ “ภาษาธรรม” ท่านกล่าวว่า
อุปสรรคที่สำคัญเก่ียวกับพุทธศาสนาแบบจารีตในการประยุกต์คำสอนพุทธศาสนาให้เหมาะสม
กับชีวิตประจำวันเป็นปัญหาที่ซับซ้อนของภาษาศาสนา ภาษาศาสนามีความหมายที่พิเศษซึ่ง
ต้องการการตีความท่ีมีลักษณะเฉพาะดังน้ันท่านพุทธทาส จึงได้แยกภาษาออกเป็น 2 ระดับคือ 
1. ภาษาคน  2. ภาษาธรรม (พุทธทาสภิกขุ, 2537) 

 ความหมายของภาษาคน ท่านพุทธทาส กล่าวว่า “ภาษาคนหมายถึงภาษาทาง 
Physics ซึ่งอาศัยวัตถุเป็น Physical Way of speaking คือพูดไปตามแบบวิธีของฝ่าย Physics 
ก็คือภาษาโลก ภาษาคนที่พูดกันอยู่ตามธรรมดาที่อาศัยเป็นวัตถุพ้ืนฐาน” เก่ียวข้องกับโลกหรือ
เป็นภาษาทางโลก ที่มีอยู่บนพ้ืนฐานประสบการณ์ความหมายสามัญทั่ว ๆ ไปและเป็นความมุ่ง
หมายเก่ียวกับโลก ภาษาคนเก่ียวกับวัตถุที่ไม่สามารถหลีกเลี่ยงได้เป็นภาษาแบบผิวเผิน ท่าน
พุทธทาส ต้ังข้อสังเกตว่าภาษาในตำราหรือคัมภีร์มีแนวโน้มเอียงไปเพ่ือจะได้รู้เข้าใจตาม
ตัวหนังสือแบบจารีต ซึ่งการตีความเช่นน้ันหาได้แทงทะลุไปถึงระดับของความหมายที่ก่อให้เกิด
ปัญญาหรือด้านจิตใจท่ีลึกซึ้งขึ้นไม่เพียงแต่ขึ้นอยู่กับรูปแบบภายนอกต่าง ๆ ของวัตถุทั้งหลาย
เท่าน้ัน (พุทธทาสภิกขุ, 2537) 

 ส่วนภาษาธรรมน้ัน หมายถึงภาษาที่มีปรมัตถธรรมเป็นพ้ืนฐานธรรมะช้ันสูง ใน
ระดับช้ันที่เป็นโลกุตตระที่จะดับทุกข์ได้จริงไม่เนื่องด้วยวัตถุ ต้องมีปัญญาเห็นนามธรรมเหล่าน้ัน
แล้วจึงจะพูดเป็นและให้ความหมายเป็น  อันเป็นภาษาที่คนพูดเหมือนกัน แต่ได้เห็นความหมาย
ในส่วนลึกหรือเห็นธรรมะที่แท้จริง แล้วพูดไปด้วยความรู้สึกอันน้ัน จะเห็นได้ว่าภาษาธรรมกับ
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ภาษาคนจะไม่ต่างกันในระดับคำ ระดับการสะกด และระดับการอ่านออกเสียง แต่มีความหมาย
ที่ต่างกันโดยสิ้นเชิง แต่ถึงอย่างไรก็ตามภาษาคนถือว่ามีส่วนสำคัญต่อภาษาธรรม ในแง่ที่เป็น
พ้ืนฐานนำไปสู่ภาษาที่ลึกซึ้งหรือ ปรมัตถธรรม เน่ืองจากขอบเขตของภาษามีขีดจำกัด สิ่งใดท่ีไม่
เคยมีประสบการณ์มาก่อนสิ่งน้ันภาษาไม่สามารถท่ีจะทำให้เกิดความรู้เข้าใจโดยสมบูรณ์ 
เพราะฉะนั้น เราจะเห็นได้ว่าภาษาสามารถส่ือสารสัจธรรมได้ไม่สมบูรณ์และไม่สามารถแสดงให้
รู้ ให้สัมผัสกับประสบการณ์ตรงได้ เช่น “มะม่วงหวาน”เราไม่สามารถใช้ภาษาอธิบายความ
หวานได้โดยตรงว่ามีลักษณะอย่างไร แก่ผู้ที่ไม่เคยรับรู้รสหวานของมะม่วงมาก่อน ภาษาคนก็
เช่นกัน เป็นภาษาระดับพ้ืนผิวที่ เป็นพ้ืนฐานให้มองทะลุไปสู่ระดับภาษาที่ลึกกว่าหรือมี
ความหมายที่จะก่อให้เกิดประโยชน์ได้ดีกว่าเรียกว่า “ภาษาธรรม” (พุทธทาสภิกขุ, 2537) 

 ดังน้ันผู้เขียนจึงได้ให้ความสนใจใน “ทฤษฎีภาษาคน - ภาษาธรรม” ของท่านพุทธ
ทาส  ถือว่าเป็นกรอบแนวคิดสำคัญที่ท่านใช้เป็นฐานในการตีความคัมภีร์มาโดยตลอด การใช้
ภาษาคน ภาษาธรรมมาประยุกต์จับเพ่ือตีความผญาน้ันจะช่วยให้เข้าใจเน้ือความของผญาท่ี
กล่าวถึงธรรมของพระพุทธศาสนาแฝงไว้ใน ผญานั้น ซึ่งมีปรากฏอยู่หลายบทด้วยกันผู้ศึกษาจะ
ยกบทที่เป็นปริศนาธรรมมาเพ่ือตีความโดยใช้หลักการน้ี เพราะความที่ภาษาน้ันมีทั้งภาษาที่คน
ทั่วไปเข้าใจ และ ภาษาธรรมที่ไม่ได้หมายความเอาความหมายตรง ๆ แต่หมายเอาความหมายที่
ลึกซึ้งมากกว่าน้ัน ดังน้ันผู้เขียนจะได้นำบทผญาที่มีความโดนเด่นและยากต่อการตีความเพ่ือทำ
ความเข้าใจมาวิเคราะห์เพ่ือทำความเข้าใจได้มาขึ้นโดยยึดหลักการของ ทฤษฎีภาษาคน ภาษา
ธรรมเป็นหลักสำคัญในการตีความผญาในบทความน้ีน่ันเอง 

การตีความบทผญา ตามทฤษฎี ภาษาคน ภาษาธรรม 

 ในตีความเน้ือหาผญาในตอนน้ี ทฤษฎีที่ใช้ในการตีความผญาด้วยพ้ืนฐานของสังคม
ของชาวอีสานที่มีความสัมพันธ์เก่ียวกับภาษาที่เป็นภาษาของชาวอีสานทั่วไปสามารถทำความ
เข้าใจได้ภาษาน้ันเรียกว่าภาษาคน ส่วนภาษาที่ต้องการจะถอดความของผญานั้นได้แก่ภาษา
ธรรมเพื่อผู้สนใจได้เข้าใจเน้ือหาของบทผญาว่าเมื่อตีความออกมาแล้วน้ันได้เน้ือหาอย่างไรบ้าง 
และสามารถจะทำความเข้าใจได้ถึงเน้ือแท้ของเน้ือความที่แฝงไปด้วยธรรมะ ส่วนการวิเคราะห์
เน้ือหาของผญาน้ันผู้เขียนได้หยิบเน้ือหาของบทผญาที่มีปรากฏอยู่มากมาย แต่เน่ืองจากเน้ือหา
ในบทความน้ีมีจำกัดจึงได้ยกตัวอย่างที่น่าสนใจมาเพียงตัวอย่างเดียวเท่าน้ันคือ 
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 5.1. ผญากล่าวถึงสัตว์ โดยแฝงไปด้วยปริศนาธรรมให้ผู้สนใจได้มาขบคิดถึง
หลักธรรมทางพระพุทธศาสนาที่แฝงอยู่ใน ผญา บทน้ี  

          “ หกโตฮ้าย  ควายงัวดึงจ่อง 

   สิไปใสกะบ่ได้ เที่ยวฮ้ายแล่นซน 

   โตหน่ึงน้ัน เหลียวเห็นดูอาด 

   โตสองนั้น เสียงแจ้วมวนหู 

   โตสามน้ัน มีกลิ่นหอมหวน 

   ซวนหลงใหล ให้เภท์พังม้าง 

   โตสี่น้ัน  กินแซบนัวหลาย 

   เทิงหญิงชาย หลงกันดีค้อย 

   โตห้าน้ัน  หลงฮูปแลงาม 

   บ่เห็นทราม งามไปทุกม่อน 

   โตหกน้ัน ใจคิดคะนึงหา 

   ติดใจหย่ัง ถอดถอนบ่มีขึ้น” (สำลี รักสุทธี, 2548) 

 ในบทน้ีน้ันได้กล่าวถึงสัตว์หกชนิดที่สามารถดึงคนเราไปในสถานที่ต่าง ๆ ตามท่ีปรากฏ
ในบทผญาน้ัน พูดถึงภาษาคนน้ันได้ความว่า หกตัวน้ันควายวัวลากไปจะไปไหนก็ไม่สามารถไป
ได้เพราะโดนดึงไว้ตลอดเวลา ตัวหน่ึงหมายถึงการมองเห็นแต่สิ่งที่สะอาดน่าหลงใหลมักไปใน
สถานที่ตนเองชอบใจตาม ตัวที่สองหมายถึงชอบเสียงที่อ่อนหวานน่าหลงใหล เสียงดี ๆ เสียง
เพราะ ๆ น้ันทำให้หลงใหลและติดอยู่กับเสียงน้ันอยู่ตลอดเวลาหรือพยายามแสวงหาเสียงที่
ไพเราะ ตัวที่สามคือชอบกล่ินหอม ที่น่าชอบใจ แสวงหากล่ินหอม ๆ มาสนองตอบความ
ต้องการของตนเอง ตัวที่สี่คือชอบรสอร่อยถูกใจพยายามแสวงหามาสนองความต้องการของ
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ตัวเองอยู่เสมอ ตัวที่ห้าน้ันชอบรูปสวย ๆ ที่สัมผัสอ่อนนุ่มทำให้หลงระเริงไปตามกระแสของ
ความต้องการท่ีปรารถนารูปสวย ๆ น้ัน ตัวสุดท้ายคือตัวที่หกกล่าวถึงความคิดถึงคะนึงหา ไม่
สามารถจะลดละความคิดถึงไปได้ทำให้เกิดความทุกข์ร้อนอยู่ตลอดเวลา ภาษาคนน้ันเป็นภาษา
ที่เข้าใจได้ง่ายเพราะเราสามารถตีความหมายตามตัวอักษรได้เลยว่าสื่อถึงอะไร ซึ่งทำให้คน
ทั่วไปน้ันมักเข้าใจผิดอยู่เสมอ ๆ 

 ในบทน้ีหากตีความเป็นภาษาคนอย่างเดียวก็จะไม่ตรงตามวัตถุประสงค์ของผู้เขียนที่จะ
สื่อให้ผู้อ่ืนศึกษาได้เข้าใจอย่างแท้จริง ผู้เขียนจึงได้นำมาขยายความให้เป็นภาษาธรรมเพ่ือการ
เข้าใจอย่างถูกต้องตามวัตถุประสงค์ของผู้เขียน ในผญาบทน้ีน้ันผู้เขียนหมายเอาอายตนะภายใน 
6 เพราะเป็นใหญ่ในหน้าที่ของตนแต่ละอย่าง ๆ ตา หู จมูก ลิ้น กาย ใจ เป็นใหญ่อย่างไร 
อายตนะมีตาเป็นต้นเหล่าน้ี ส่วนหน่ึง ๆ ล้วนเป็นอิสระเต็มที่แผนกหนึ่ง คือในการเห็นรูป ย่อม
สิทธ์ิขาดอยู่ที่ตา การฟังเสียง อยู่ที่หูเป็นต้นจะเกิดผลดี หรือความฉิบหายร้ายแรงขึ้นในแผนกนี้ 
ก็เพราะการกระทำของอวัยวะอันน้ี หรือจะกล่าวอีกปริยายหน่ึงว่า ทั้ง ๖ อย่างน้ี เป็นเหมือนคน
สำคัญหาคนที่จะต้องควบคุมระวัง เพราะถ้าไม่นำผลดีที่สุดมา ก็จะนำผลร้ายที่สุดมา ถ้าไม่เป็น
พระอรหันต์ ก็จะเป็นจอมโจรที่ร้ายกาจ ด่ังน้ีได้ เพราะเป็นวัตถุสำคัญอันจะยกขึ้นเป็นเลิศได้
ส่วนหน่ึง ๆ อวัยวะเหล่าน้ีจึงจะได้ช่ือว่าอินทรีย์หรือ คนสำคัญ ตา หู จมูก ลิ้น กาย ใจ ในที่น้ี
ได้แก่อะไร ในที่น้ีประสงค์เอาอวัยวะที่ได้ช่ืออย่างน้ันๆ พร้อมทั้งประสาทและวิญญาณอันมี
หน้าที่ประจำอยู่กับอายตนะนั้น ๆ ตา ก็หมายเอาอวัยวะท่ีเรียกว่า ลูกตา พร้อมด้วยประสาทอัน
เป็นสายส่งข่าวมาตามสายน้ันด้วย หู จมูก ลิ้น กาย ก็มีอธิบายเช่นเดียวกัน  

 ส่วนใจน้ันคือศูนย์กลางหรือที่รวมรับอารมณ์ต่าง ๆ ครั้นรับไว้แล้วก็จะปรุงเป็นเรื่องใหม่
หรือความคิดนึกใหม่ขึ้น ใจในที่น้ีได้แก่สมองส่วนที่คิดนึกได้ ที่อาจปรุงแต่งเรื่องราวข้ึนสำหรับ 
ตนเอง แล้วยินดีหรือยินร้ายได้โดยไม่ต้องอาศัยตาหูในขณะน้ันเลย เช่นคนท่ีนึกปรุงแต่งเรื่องที่
กำหนัดเพลินใจเอาเองว่า ถ้าเป็นเช่นน้ัน ๆ จะมีรสอย่างน้ัน ๆ แล้วก็ยินดี หรือถ้าใครกระทบมา
อย่างน้ันก็จะกระทบตอบอย่างน้ี ๆ แล้วก็หงุดหงิดยินร้ายโดยไม่มีใครติดต่อด้วยเลย เป็นต้น ตา 
หู จมูก ลิ้น กาย ใจ ทั้งหกอย่างในที่น้ี ถ้ากล่าวให้เฉพาะก็ได้แก่ จักขุวิญญาณ โสตวิญญาณ 
ฆานวิญญาณ ชิวหาวิญญาณ กายวิญญาณ และมโนวิญญาณน่ันเอง เป็นธรรมดาของภาษาทุก
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ภาษาย่อมมีคำบัญญัติพวกหน่ึงต้ังขึ้นเฉพาะเรื่องราวหน่ึง ๆ เป็นคำสั้น ๆ หรือเหมือนกับคำอื่น 
ๆ แต่มีความหมายแตกต่างกว้างแคบกว่ากัน อันเรียกว่าคำบัญญัติเฉพาะ ตา หู เป็นต้น 

 พระพุทธเจ้าตรัสไว้ใน เมฆิยเถรวัตถุ ว่า “จิตที่ด้ินรน กวัดแกว่ง รักษายาก ห้ามยาก ผู้
มีปัญญาสามารถควบคุมให้ตรงได้ เหมือนช่างศรดัดลูกศรให้ตรง ฉะน้ัน” (พระไตรปิฎก
ภาษาไทย 25/33/35) ด้ินรน หมายถึงด้ินรนไปในอารมณ์ทั้ง ๖ มี รูปารมณ์ เป็นต้น กวัดแกว่ง 
หมายถึงหว่ันไหว ไม่อาจจะต้ังมั่นอยู่ในอารมณ์เดียวได้นาน ดุจทารกไม่อาจทรงตัวอยู่ใน
อิริยาบถเดียวได้นาน ฉะน้ันรักษายาก หมายถึงให้ดำรงอยู่ในอารมณ์ธรรมที่เป็นสัปปายะได้ยาก 
ห้ามยาก ช่ือว่าอันบุยาก เพราะเป็นธรรมชาติที่รักษาได้ยาก เพ่ือจะห้าม (กัน) จิตอันไปอยู่สู่วิ
สภาคารมณ์ (พระไตรปิกพร้อมอรรถกถาแปล 1/34/272)     

 เมื่อกล่าวถึงทฤษฎีการตีความที่เป็นภาษาคน ภาษาธรรม ให้เข้าใจอย่างชัดเจนน้ันต้อง
อาศัยการตีความที่ลึกซึ้งเป็นอย่างมากเรื่องของการสำรวม อายตนะภายใน หรืออินทรีย์ ๖ น้ัน
ได้บทผญาได้กล่าวถึงสัตว์หกชนิดในบทแรกโดยไม่ได้ช้ีชัดว่าเป็นสัตว์ชนิดไหนและมีรูปร่างเป็น
อย่างไร แต่ได้กล่าวไว้อย่างน่าสนใจว่าความต้องการของสัตว์แต่ละชนิดที่ปรากฏในบทผญาน้ัน
เมื่อพูดถึง ภาษาคนภาษาธรรมได้ดังน้ี 

 “โตหน่ึงน้ัน เหลียวเห็นดูอาด หมายถึง ตา โตสองนั้น เสียงแจ้วม่วนหู หมายถึง หู  โต
สามน้ันมีกลิ่นหอมหวน หมายถึง จมูก  โตสี่น้ัน กินแซบนัวหลาย หมายถงึ ลิ้น โตห้าน้ัน หลงฮูป
แลงาม หมายถึง กาย โตหกน้ัน ใจคึดคะนึงหา หมายถึง ใจ”     

 เมื่อได้อธิบายให้เห็นถึงภาษาคน ภาษาธรรม ก็เกิดความเข้าใจเน้ือหาได้ตามความเป็น
จริงของเจตนาของบทผญาที่ปรารถนาจะส่ือสารหลักธรรมะโดยใช้สัตว์เป็นภาษาเพ่ืออธิบายถึง
ความหมายอย่างแท้จริง ถ้าผู้ศึกษาสนใจหรือเข้าใจเพียงภาษาคน ซึ่งเป็นภาษาตื้น ๆ น้ันก็จะได้
ความเข้าเพียงภาษาคนซึ่งโดยเนื้อหาของผญาแล้วไม่สามารถสื่อให้เข้าใจได้ดีถ้าตีความไปใน
แนวทางของภาษาคน กลับกันถ้าผู้ศึกษาทำความเข้าใจมากกว่าภาษาคนผ่านการตีความแบบ
ภาษาธรรมจะได้เห็นหลักธรรมหรือหัวข้อของธรรมะท่ีปรากฏอยู่ในบทผญาอย่างแนบเนียน
น่ันเอง  
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บทสรุป  

 จากการศึกษา ผญา โดยใช้ทฤษฏี การตีความแบบ ภาษาคน ภาษาธรรมน้ันทำให้พบ
ได้ว่านักปราชญ์ชาวอีสานมีแนวคิดอันเป็นปรัชญาถูกแฝงมาแล้วเป็นเวลายาวนาน และมี
ลักษณะเป็นเฉพาะของตนเอง แนวคิดลักษณะน้ีได้รับการปลูกฝังหรือได้รับอิทธิพล อัน
เน่ืองมาจากหลักคำสอนของพระพุทธศาสนาเป็นหลัก เพราะหลักธรรมคำสอนของ
พระพุทธศาสนาน้ัน มุ่งให้มนุษย์ทำความดีละเว้นความช่ัว ทำจิตใจให้บริสุทธ์ิ ถือว่าเป็นหัวใจ
สำคัญต่อการดำรงชีวิตของประชาชนชาวอีสานนอกจากนั้นยังมีการประยุกต์แนวคิดอัน
เน่ืองมาจากหลักการของพระพุทธศาสนา ถ่ายทอดออกมาเป็น ผญา เพ่ือให้รู้จักคิด รู้จักการใช้
ปัญญา โดยการตีความ และฝึกให้พิจารณาหาเหตุผล โดยการเสาะแสวงหาความรู้ พัฒนา
ความรู้ที่ตนมีอยู่โดยการสอบถามหรือการทดสอบด้วยปัญญาของตนเอง 

 เมื่อทำความเข้าใจถึงแก่นแท้ของพระพุทธศาสนาที่ฝังลึกอยู่ในวัฒนธรรมของชาวอีสาน
ก็มีความจำเป็นในการทำความเข้าใจบท ผญา ดังที่ได้ยกมาแสดงเพ่ือนเป็นแนวทางของการ
ตีความตามทฤษฏี ภาษาคน ภาษาธรรม น้ันทำให้ผู้ศึกษาได้เข้าใจเน้ือหาของผญาได้อย่าง
แท้จริงว่าชีวิตของมนุษย์ทุกคนน้ันเมื่อมีการเกิด แก่ เจ็บ และตาย เราไม่เคยพิจารณาหาทาง
ออกให้กับชีวิตเมื่อเป็นเช่นน้ีการเวียนว่ายตายเกิดน้ันก็ไม่มีทางสิ้นสุดลงได้ เพราะเราหลงอยู่ใน
อำนาจของ อายตนะ ทั้ง 6 ทำให้ต้องรับทุกข์ทรมาน มีการพลัดพรากจากของเป็นที่รักที่พอใจ 
ผญา ที่เป็นปรัชญาของภาคอีสานที่ส่วนมากอิงตามหลักคำสอนของพระพุทธศาสนาน้ันจึง
ได้เปรียบเทียบ อายตนะทั้ง 6 น้ันให้เป็นเหมือนกับวัวกับควาย ซึ่งเป็นสัตว์เดรัจฉานแต่มีกำลัง
มาที่จะดึงให้สิ่งของน้ันไปตามอำนาจความปรารถนาของตน 

 เมื่อต้องการปลดแอกของอายตนะทั้ง ๖ คงต้องเรียนรู้ที่จะเร่ิมสร้างความเพียรพยาม
ยามเพ่ือเพ่ิมช่องว่างของการเวียนว่ายตายเกิดจึงได้นำบทผญาอีกบทมาเป็นเครื่องมือให้การ
ปฏิบัติตัวอย่างถูกต้องตามหลักการของพระพุทธศาสนา คือต้องเร่ิมต้นจากความเพียรพยามที่
จะละอกุศลมูลที่เป็นเหตุของการเวียนว่ายตายเกิดด้วยและการสงเคราะห์กัลยาณมิตรเพื่อการ
เข้าถึงที่สุดของการประพฤติพรหมจรรย์ การรู้จักวางตัวเองให้เหมาะสมแก่การประพฤติปฏิบัติ
ธรรมให้เหมาะสมแก่ธรรมน่ันเองการเข้าถึงความหลุดพ้นในทัศนะของชาวอีสานไม่ได้เน้นหนักที่
คนเราต้องสละเพศฆราวาสแล้วออกบวชปฏิบัติตนอยู่ในเพศบรรพชิตเท่าน้ัน แต่ชาวอีสานมี
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ทัศนะความเข้าใจถึงวิถีทางการหลุดพ้นได้ในขณะที่เรายังใช้ชีวิตเป็นฆราวาสหรือผู้ครองเรือน 
สามารถท่ีจะทำควบคู่กันไปได้เช่นกัน แสดงว่าชาวอีสานเข้าใจถึงแก่นแท้ของพระพุทธศาสนา 
ในหลักการเพ่ือเข้าถึงความหลุดพ้นคือเป้าหมายสูงสุดเช่นเดียวกัน 
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